Caedmon's Hymn: West Saxon Version   AUDIO
Verse Early Saxon 
	Nu sculon herigean         heofonrices weard, 
meotodes meahte         and his modgeþanc, 
weorc wuldorfæder,         swa he wundra gehwæs, 
ece drihten,         or onstealde. 

5

He ærest sceop         eorðan bearnum 
heofon to hrofe,         halig scyppend; 
þa middangeard         moncynnes weard, 
ece drihten,         æfter teode 
firum foldan,         frea ælmihtig. 


	Ныне восславословим    всевластного небодержца, 

Господа всемогущество,    благое премудромыслие 

и созданье славоподателя,    как Он, Государь предвечный, 

всякому чуду     дал начало. 

5    

       Кровлю упрочил    для земнородных высокую, 

небосвод поставил     святой Создатель, 

мир серединный сделал    всеславный народодержец, 

предел для землерожденных,   Государь предвечный, 

       Бог небесный,    эту обитель смертных. 


Deor  AUDIO
Verse Indeterminate Saxon
	Welund him be wurman         wræces cunnade, 
anhydig eorl         earfoþa dreag, 
hæfde him to gesiþþe         sorge ond longaþ, 
wintercealde wræce;         wean oft onfond, 

5

siþþan hine Niðhad on         nede legde, 
swoncre seonobende         on syllan monn. 
þæs ofereode,         þisses swa mæg! 
Beadohilde ne wæs         hyre broþra deaþ 
on sefan swa sar         swa hyre sylfre þing, 

10

þæt heo gearolice         ongieten hæfde 
þæt heo eacen wæs;         æfre ne meahte 
þriste geþencan,         hu ymb þæt sceolde. 
þæs ofereode,         þisses swa mæg! 
We þæt Mæðhilde         monge gefrugnon 

15

wurdon grundlease         Geates frige, 
þæt hi seo sorglufu         slæp ealle binom. 
þæs ofereode,         þisses swa mæg! 
ðeodric ahte         þritig wintra 
Mæringa burg;         þæt wæs monegum cuþ. 

20

þæs ofereode,         þisses swa mæg! 
We geascodan         Eormanrices 
wylfenne geþoht;         ahte wide folc 
Gotena rices.         þæt wæs grim cyning. 
Sæt secg monig         sorgum gebunden, 

25

wean on wenan,         wyscte geneahhe 
þæt þæs cynerices         ofercumen wære. 
þæs ofereode,         þisses swa mæg! 
Siteð sorgcearig,         sælum bidæled, 
on sefan sweorceð,         sylfum þinceð 

30

þæt sy endeleas         earfoða dæl. 
Mæg þonne geþencan,         þæt geond þas woruld 
witig dryhten         wendeþ geneahhe, 
eorle monegum         are gesceawað, 
wislicne blæd,         sumum weana dæl. 

35

þæt ic bi me sylfum         secgan wille, 
þæt ic hwile wæs         Heodeninga scop, 
dryhtne dyre.         Me wæs Deor noma. 
Ahte ic fela wintra         folgað tilne, 
holdne hlaford,         oþþæt Heorrenda nu, 

40

leoðcræftig monn         londryht geþah, 
þæt me eorla hleo         ær gesealde. 
þæs ofereode,         þisses swa mæg! 


	Велунд изведал,   вождь могучий, 

в змеекузнице   тоску изгнанья, 

горе изгою    слугою было 

в доме зимнестуденом    сидельца многострадального 

5

с тех пор, как Нидхад    стреножил мужа 

из мужей наилучшего    сухожильными путами. 

Как минуло то,     так и это минет. 

Беадохильд большей     болью было, 

горшим горем     не гибель братьев, 

10

но бремя во чреве,      какое со временем 

жена распознала;    она не ведала, 

что же ей думать    об этом деле. 

Как минуло то,     так и это минет. 

Мы же немало   о Мэодхильд слышали, 

15

как стала ей пропастью     страсть Геата, 

что мучила ночами     мужа бессонного.

Как минуло то,        так и это минет. 

Правил Теодрик      тридцать зим 

мощью мэрингов,     муж всеземнознатный. 

20

Как минуло то,      так и это минет. 

И эта известна   Эорманрика 

волчья повадка:     был вождь всевластен, 

вожатай безжалостный,     в державе готов; 

часто встречались    в печали многие, 

25

сидели и ждали      мужи, когда же 

сгинет невзгодное    его могущество. 

Как минуло то,       так и это минет. 

Муж горемычный,    он, смутный духом, 

сидит и думает,      страдалец безрадостный, 

30

что не видать предела    его недоле, 

о том он мыслит,     что в этом мире 

пути святого      властителя неисповедимы: 

кому отмерены      немалые блага, 

часть беспечальная,     а другим – злосчастье. 

35

Как минуло то,     так и это минет. 

Вот я поведаю,    певец, как прежде 

жил я в дружине     державного хеоденинга, 

Деором звался      государев любимец, 

долго доброму      владыке служивший, 

40

конунгу исконному,     пока Хеорренде, 

мужу премудропевчему,     не досталось именье, 

каким страж рати     одарил меня прежде. 

Как минуло то,     так и это минет. 




The Wife's Lament  AUDIO
Verse Indeterminate Saxon 
	Ic þis giedd wrece         bi me ful geomorre, 
minre sylfre sið.         Ic þæt secgan mæg, 
hwæt ic yrmþa gebad,         siþþan ic up weox, 
niwes oþþe ealdes,         no ma þonne nu. 

5

A ic wite wonn         minra wræcsiþa. 
ærest min hlaford gewat         heonan of leodum 
ofer yþa gelac;         hæfde ic uhtceare 
hwær min leodfruma         londes wære. 
ða ic me feran gewat         folgað secan, 

10

wineleas wræcca,         for minre weaþearfe. 
Ongunnon þæt þæs monnes         magas hycgan 
þurh dyrne geþoht,         þæt hy todælden unc, 
þæt wit gewidost         in woruldrice 
lifdon laðlicost,         ond mec longade. 

15

Het mec hlaford min         herheard niman, 
ahte ic leofra lyt         on þissum londstede, 
holdra freonda.         Forþon is min hyge geomor, 
ða ic me ful gemæcne         monnan funde, 
heardsæligne,         hygegeomorne, 

20

mod miþendne,         morþor hycgendne. 
Bliþe gebæro         ful oft wit beotedan 
þæt unc ne gedælde         nemne deað ana 
owiht elles;         eft is þæt onhworfen, 
is nu         swa hit no wære 

25

freondscipe uncer.         Sceal ic feor ge neah 
mines felaleofan         fæhðu dreogan. 
Heht mec mon wunian         on wuda bearwe, 
under actreo         in þam eorðscræfe. 
Eald is þes eorðsele,         eal ic eom oflongad, 

30

sindon dena dimme,         duna uphea, 
bitre burgtunas,         brerum beweaxne, 
wic wynna leas.         Ful oft mec her wraþe begeat 
fromsiþ frean.         Frynd sind on eorþan, 
leofe lifgende,         leger weardiað, 

35

þonne ic on uhtan         ana gonge 
under actreo         geond þas eorðscrafu. 
þær ic sittan mot         sumorlangne dæg, 
þær ic wepan mæg         mine wræcsiþas, 
earfoþa fela;         forþon ic æfre ne mæg 

40

þære modceare         minre gerestan, 
ne ealles þæs longaþes         þe mec on þissum life begeat. 
A scyle geong mon         wesan geomormod, 
heard heortan geþoht,         swylce habban sceal 
bliþe gebæro,         eac þon breostceare, 

45

sinsorgna gedreag,         sy æt him sylfum gelong 
eal his worulde wyn,         sy ful wide fah 
feorres folclondes,         þæt min freond siteð 
under stanhliþe         storme behrimed, 
wine werigmod,         wætre beflowen 

50

on dreorsele.         Dreogeð se min wine 
micle modceare;         he gemon to oft 
wynlicran wic.         Wa bið þam þe sceal 
of langoþe         leofes abidan. 


	Эту горькую     слагая песню 

о бедной судьбине,    о себе поведаю, 

сколькие были      скорби смолоду, 

невзгоды всегодние,      а сегодня хуже: 

5 
не видать предела     моим страданьям. 

Как меня хранитель       и родню свою кинул, 

муж, уплывши по хлябям,       плакала я на рассвете: 

где же ты, господин мой,     один скитаешься, – 

собиралась в дорогу      за супругом, как должно, 

10 
я, обиженная судьбою,      нелюбимая, злосчастливая, 

но мужнино семейство       замыслило худо, 

втайне захотело     развести нас навеки, 

чтобы друг от друга      врозь мы жили 

долго в юдоли этой, –     все бедой мне обернулось: 

15 
приказал мне хозяин      жить на землях его наследных, 

дал надел мне чуждый,      где без людей надежных, 

от слуг любимых далеко     изболелась я душою, 

и супруга законного     вдруг постигла, 

как суров его жребий,      скрытны мысли, 

20 
как он духом страдает,     думая об отмщенье, 

а беззаботен будто;     не забыть мне прежнего: 

как часто мы ручались,     что разлучит нас только 

гибель-могила,     да по-другому стало 

ныне…     нашей супружеской 

25 
любви как не бывало,     претерпеваю повсюду 

гнев и ненависть,      и гонения из-за любимого; 

вот здесь, под дубом,      мой дом-земляника, – 

в земляной темнице,      в лесной трущобе 

я живу поневоле,     вовсе истосковалась; 

30 
тут утесы темные,      тесные долы, 

стены осторожные,      терниями заросшие, 

сторона унылая, –      изныла я сердцем 

в разлуке с другом;      супруги, живущие 

на земле в согласьи,      ложе делят, 

35 
мне же здесь, под дубом,      бродить одинокой, 

зори встречая      в подземной келье, 

сидеть мне долгими      днями летними, 

о судьбе моей о бедной      скорбя и плача, 

о лишениях жизни,      ибо душе вовеки 

40 
в печали, в злосчастье     облегчения не будет, – 

такой тоскою      моя жизнь окована; 

и мужу смолоду      не можно быть беспечным, – 

сердцем невеселый,      хоть по всем приметам 

тих и безмятежен,     он терпит муку, 

45 
тоску такую же, –      пускай овладел он 

всеми блаженствами жизни      или бежал в далекую, 

изгнанник, в страну чужую; –      одинокий друг мой, 

он сидит под диким      льдистым утесом, 

милый, изнемог он,      морем окруженный 

50 
в обители бедствий,     в неизбывной печали 

духом он исстрадался,      дом вспоминая счастливый, 

другие годы.     Горе тому, кто роком 

обречен на мученье    в разлученье с любимыми. 




PAGE  
2

